
ENRIQUE ELIZECHEA ARRIETA
Por JOSE ANTONIO ZAVALA, S. J

Era Alcalde Goicoechea cuando en Rentería se consiguió celebrar la fiesta de la «Poesía Vasca». Su gallarda figura se aprecia claramente en esta foto en que va al 

final de la comitiva que escoltan los «Chicos de Ireneo». Y también a su lado se ve a A lberto Elorza, el durante tantos años imprescindible A lberto «el del Ayunta-

miento». Delante, los hombres que hicieron posib le 'aquella imborrable jornada para Rentería: Barrenechea, Olacíregui, Otegui y su maestro Enrique Elizechea.

Don Enrique Elizechea A r r ie ta  nació en Rentería el día 4 de 

j ul io  de 1873 y m ur ió  en 1947.

Fue m iembro del A yun tam ien to  de su vil la natal durante los 

períodos 1906-1909, 1909-1910, 1910-1912, 1912-1914, 1916-1918 y 

1918-1920, s iendo segundo ten iente de alcalde en el pr im ero de 

ellos, y pr im er ten iente de alcalde en el segundo, tercero, cuarto 

y último. Creo, por tanto , que a nadie le parecerá mal si le hace-

mos sit io en este número de la revista O A R S O  dedicado a los 

alcaldes.

No estoy preparado para decir nada acerca de su biografía. La 

dejo, pues, de lado, por ahora al menos. Sólo pre tendo dar a 

conocer  una de sus facetas, la de poeta y escr i to r  euskérico. Pero 

no será sino un esbozo. Para hacer algo com ple to  y acabado haría 

falta un largo t raba jo previo, del que no puedo ocuparme ahora. 

Me limitaré, pues, a señalar a lgunas d e s ú s  producc iones en verso 

y en prosa y a presentar a lguna muestra de ellas.

Fue más fecundo como poeta que como prosista. He aquí los 

tí tu los de las poesías que he podido tener  a mano:

A nton io  Okendo, Zakur gaixua!, M utilzarrak, Astokeriak, K ris to - 

bal Kolon, Ordikeria, Prasku eta M ariyan eztaiak, O stira l Santu, 

Eriotza, Arkakusoa, Txalupa baten m ariñeldiari, Arrantzalian b izim o- 

dua, Juan Urbieta-ri, E rnani-ri, Aurtxuan otoitzak, Reina Regente eta 

Karpio-ren m ariñeld iari, Euskal frantzesai agurra, Pazingilleak, 

Am atxori, Gerra ta pakia, Ama B irjiña  Arantzazukoari, O ri griña!, 

Oroitza, M aiatzian Ama B irjiña ri, Tanbolinteruan bizimodua, Neska- 

zarrak, Karabineroak, Olloak eta arrautzak, Jauregi danbolinteruari, 

M u t il  pizkorra!, Igarkizunak, Amagiarreba eta suia, Karidadea, Urte

askuan, B i gezurti, P ropositu firmea, Gertaera bat, Santa María  

Magdalenari, Itxasoan, Ama B irjiña  Guadalupekoari, O rdi kontuak, 

Santo Tomas eguna Donostian.

Buena parte de estas poesías se publ icaron en la revista 

Ibaizabal, de Bilbao, en 1902 y 1903; es decir , du ran te  los dos años 

que alcanzó de vida dicha revista. Otras poesías se publ icaron 

en Euskal-Erria y Baserritarra, ambas de San Sebastián. Creo que 

se podrían encon tra r  bastantes más en los per iód icos y demás 

revistas de la época, pero eso llevaría muchas horas.

La t i tu lada A nton io  Okendo la com puso en 1894, dato que nos 

revela la tem prana edad a la que empezó: veint iún años.

La dedicada a las neskazarras armó en Rentería una gran t re -

molina. Le contestó nada menos que la sobrina de Xenpelar, 

Joxepa A n to n i  A ram b e rr i  Petr ia rena, solterona. Ninguno de los 

dos estaba para dar su brazo a to rce r  y se enzarzaron en una larga 

polémica. Quizás habría que llamarla d iscus ión entre vecinos 

pasando por Bilbao; es decir , por la redacción de la revista Ibai- 

zabal. Esta fue la que hizo entre tan to el agosto, porque, durante 

aquella semanas, sus números se vendieron en Rentería como el 

agua.

Pero no l legó  la sangre al río, y todo sirv ió para que ambos se 

hicieran más amigos que antes. Cuando l legaba su cum pleaños, 

Enrique, desde su Fonda Elizechea, convidaba a su antagonista 

enviándole una cazuel ita con algún sabroso guiso. Y la sobr ina 

de X enpe la r  se la devolvía con una estrofa de agradecim iento . Si 

lo pensamos un poco, es todo un e jem p lo : las d iscus iones  antes 

debieran serv ir  para hacer amigos que para convencer a nadie.
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Dos, por lo menos, de sus poesías las com puso para los C ar-

navales. Una es la t i tu lada Pazingilleak (los ca ldereros),  unos cal-

dereros que, naturalmente, venían de Hungría. La otra, Prasku 

eta M ariyan eztaiak, la escr ib ió  para una carroza del Círculo Liberal.  

Term inaba form u lando  este deseo a los recién casados: 

Bukatzera n ijua  

t'orra esan egiya, 

nere naia ez det usté 

dala geiegiya: 

osasunakin b iz i 

t'a z i fam iliya, 

libe ra l beltzez bete 

dedien erriya.

(Voy a te rm ln a r  d ic iendo lo que siento, 

y no creo que a nadie le parezca excesivo: 

que viváis con salud y cr ié is una herm osa famil ia , 

a fin de que el pueblo se l lene de «negros» l iberales.)

Este ejemplo ya no nos parece tan posit ivo, porque hay m om en-

tos—y el Carnaval es uno de e l los—en que deben darse vacacio-

nes a la polít ica.

En los Juegos F lora les de Irún, en 1903, le fue  conced ido un 

premio de c incuenta pesetas por su poesía Euskal frantzesaiagurra, 

y otro de ve in t ic inco por Gerra ta pakla. A m ba s  fueron e legante-

mente publ icadas en pl iegos sue ltos  por la l i tografía de V ic tor iano 

Iraola, que fue a su vez uno de los mejores hum oris tas  vascos de 

su t iempo. Reproduc im os el p l iego de Gerra ta pakla, porque el 

e jemplar que poseemos está en r iquec ido con la hermosa f irma 

del autor, y dedicado, prec isamente, a la sobrina de Xenpelar.

Su producción en prosa es menos extensa, pero más hetero-

génea.

Escribió varios cuentos: Sagardúa, publ icado en esta misma 

revista Rentería en 1929; Iru  lapurrak, que vio la luz en la revista 

Baserritarra, de San Sebastián, el día 4-1-1908; y -o t ros  dos, Iru  

anaiak eta jakin tsua  y San M artiñen m irariya, que ignoram os si 

fueron alguna vez publ icados, pues han l legado a nuestras 

manos en hojas manuscritas.

Estos cuentos no t ienen argumento or ig ina l ;  éste pertenece 

al acervo, universal y enorme, de la cuentística popular. Segura-

mente, los oyó de labios de algún baserritarra. El que le gustaran 

tanto que llegara a conf iar los al papel,  puede ind icar que tuvo 

Elizechea algunos brotes de fo lk lor ista , vocación que, por des-

gracia, no siguió .

El cuento San M artiñen m irariya lo da com o suced ido en A raño. 

Pero creo que es conoc ido en casi todo el país. Recuerdo haberlo 

leído en un l ibr ito de cuentos de la zona vascofrancesa, pub l i-

cado por Laffi tte.

Otros de sus t raba jos en prosa se t i tu lan :  Burnarrikeria, M en- 

diyen diabetatzean gañean itz  labur batzuk y Baserrlko bizimodua, 

que es el más extenso de tod os .

Fue, además, asiduo y f ie l co rresponsa l de Rentería en la re-

vista Idiazabal.

Otro de sus traba jos en prosa, el t i tu lado  M endiz-M end i, es el 

relato de una caminata que hizo, con un grupo de amigos, desde 

Rentería a Goizueta y vuelta. Es notable su hondo sen t im iento  del 

paisaje.

Salta a la vis ta que, tanto en sus poesías como en su prosa, lo 

popu lar p redomina en los temas de Elizechea. El lenguaje es 

as im ism o popular, senc il lo  y auténtico, con a lgunos  toques del 

pur ism o de tu rno .

Nos queda situar a Elizechea dentro  de su generación de esc r i -

tores. Pertenecieron a e l la: el ya c itado Iraola, Ramón y Pepe 

A rto la ,  Soroa, Sánchez Irure, A g u lr re ,  Juan Ignacio Uranga, 

Gamboa, Guelbenzu, Urruzuno, Berroa, Ramos Azcára te, Moco- 

roa, Elias Gorostid i,  Casal Otegui,  A rzac, A r re s e ,  Serafín Baroja, 

Antía, José Zapira in , López A len ,  A lzaga, l l la r ra m e n d L .  Estoy 

seguro de haberme o lv idado a varios de ellos, pero rep ito  que no 

pre tendo hacer nada exhaustivo.

A  esta generación hay que encuadrar la  entre dos acontec i-

m ientos claves en la h istoria  del país: t iene por de lante el fin de la 

segunda guerra carl is ta, con el re su rg ir  vascófilo que brotó en-

tonces como com pensación a la pérdida de los Fueros; y, por 

detrás, el movim iento sabin lano, que los alcanza dem as iado  

maduros.

Prescindo, en este momento, de en ju ic ia r  su cal idad li teraria, 

bastante desigual de unos a otros. Pero no vacilo  en af irm ar que 

los tenem os dem asiado olv idados; sobre todo, tra tándose , como 

digo, de toda una generac ión.

Nos convendría  hacer un breve examen de conc ienc ia :  gene-

ración de la postgue rra  car l is ta ; generación sab in iana; y hoy 

todos somos consc ientes de que ha nacido otra nueva genera-

ción... En lo que los vascos no cambiamos nunca es en igno ra r  

a los que nos p reced ie ron .

SAN MARTIÑEN MIRARIYA

Gipuzkoa eta Naparruako mugan arkitzen da ton to r  batian err i  

txiki bat, zeñean zan oitura, egun jakiñ batzuetan, el izara olatak 

eramatia, eta errezatzen zituen i l l-otoitza edo erresponsuakgatik  

txanpon batzuek erre tore jaunar i ematia.

Jaungoikoak daki noiz ezkero gordetzen zuten e r r i  artako 

jendiak oitura ori z in tzotasun aund ienarek in , baña gertatu zan, 

etxadi edo fam il i  batek eziñ zuelako, edo segurk iko apaizarekin 

zerba i t  izandu zuelako, o itura antziñako ura urratz ia. Jakiña dan 

bezela, mundutarrak emateko baña artzeko griña ge iago degu, 

aztuaz alako esaera zar ura, zeñak d io n : «jakiteko artzen ikasi zazu 

e maten».

A la , laster fam il i  arrek bere antzeko batzuek izandu zituen, eta 

olatak asi ziran mermatzen, eta e rrespon tsuak  len ematen zituzten 

d iruak urritzen.

A u rre n  aldetik, apaiz jaunak, naiz ez ondo idur i tu  jende aien 

asi-ald iya, etzion eman arreta (1) aund ir ik  beren kondutar i (2) baña 

la rr i-xamartu zan agudo, ikus ir ik  beste asko asi zirala aiek imita- 

tzen (3), eta gero eta olata gutxiago zijuazela, eta errespon tso  

gutxiago errezatu-azitzen zizkatela, a inbesteraño non, egun

(1) Corregido arreta por batió.

(2) Añadido antes de kondutari: kidande edo.

(3) Corregido aiek imitatzen por aien pausu beretan.
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batian bildu zituen bere etxean adiskide urkuenak età garb i-garb i 

esan zien zer gertatzen zan elizan.

Jakiña dan bezela, denak mintzatu ziran usariyo zarra auts i 

zuten jende aien kontra età erre torearen alde, età batek bat età 

bestiak bestia, ergai batian azaldu ziran mil la modu jend ia lengo 

erara jarr i-arazteko. Baña guztien artian aukeratu zan apaizan 

gogamena (4) onentxua bezela, zeñak esan zuen, izan ik San Martin 

err i artako patroia, beraren bitartez egiñ bear zala m irar i bat, 

jendeak lengo oitu retan ja rra itu  zezan, età itz gutxitan agertu zien 

noia egiñ bear zan ori.

A d isk ide  denak ontzat artu zuten apaizaren gogokaia (5) età 

arrats artan bertan, err iko jendea lotan zegon bitartean, joan ziran 

apaiza età bere lagunak elizara, artu zuten San Martin , eramanik 

erriyan beko aldian dagon baserr i Martzeneko-borda ¡zena duenera 

età an gorde zuten baba tart ian, ale bat ortzetan ja rr ita .

Urrengo goizean, el izako kanpantxuan larr itasunezko otsa 

entzunik, jende guzia je ik i zan oietik  età joan zan presaka elizara 

zer gertatzen ote zan jakitera, età an atsekabe aund iarekin  ikusi 

zuten utsik zegoala San Martin egoten zan tokia.

Erri txiki artako jende guzia elizan bildu zala ikusi zuenian, 

azaldu zan apaiza, età itz egiñ zuen esanaz samintasun aundien 

bat zeukala San Martin  doatsuak, a inbeste eu.nki (6) igarotako 

lekutik  alde egiñ zuen ian.

A gerre raz i zien gauz bearra zala bi llatzen saiatzea lenbailen 

età lengo  tokira ekartzea arkitzen bazuten, età erregu tu  zion bere 

entzulleari,  batzuek ara età bestiak onera, joan ziteztela baserr iz- 

baserr i,  zelaiz-zelaiz, basoz-baso età mendiz-m end i,  iya nonba it  

topatzen ote zuten.

Beria la ustu zan eliza età asi zan jendea apaizan esana kun- 

pl itzen.

Ezta esan bearr ik  au ta bere lagunak etzira la  joan bezperan 

santua gorde zuten baratz alde artara, baizik andik urrun.

Eguardi aldian osterà kanpantxuan otsak bildu-azi zituen elizan 

jende on aiek, età... o!... zer poza nabaitu zuten beren barrenetan, 

ikus ir ik  santu maitagarr iya lengo tokiyan zegoala!

Igorik erre torea kulp itora asi zan izketan, eskerrak emanik 

lenengo Jaungo ikoar i  San Martin topatzeko ditxa eman zielako, 

età gero itz dontsu età negart i ederki moldatutakoakin esan zien 

dudik gabe jendearen gogortasunak obligatu zuala iges egitera 

santu maitatia:

«Antz iñetako denboreta tik  dakiztyten bezela, oitura da gure 

San Martiñ onari olatak ekartzekua, età bere eliza maiteari,  erreza- 

tzen diran errespontsuagatik ,  txanpon batzuek ematekua.

(4) Corregido gogomena por gogoratzea.

(5) Corregido gogokaia por iruridea.

(6) Añadido: eunki (siglo).

«Baña badira, doakabez, je nd e  bu ru -gogo r  batzuek, zeñak, 

s in is tu r ik  nonba it  onuntz ekartzen diran l im osna or iek  neretzat 

di rala, aditu edo pensatu gabe eliza dala etxe bat bezela, zeñean 

beti da zerbaiten bearra, asi ziran o itura zar età ed e r  or i galtzen; 

beria la  bireztu ziran beste jende batzuek bidè oker orretara, a in- 

besteraño non, ase rre tu r ik  San Martin  jende oien fede-fa ltarekin , 

età ikus ir ik  etzeudefa eliza età bere aldareak len egoten ziran 

beziñ apaiñ, argi età garbi, sam indu zaio bere barrena età iges egin 

du.

«Martzeneko-bordaren baratzan baba tart ian topatu dute, età, 

zuek zeren begiyekin ikusi dezuten bezela, ale bat ortzetan daukala 

—San Martin g izara jua !—, ad itzera ematen digu la  garbi aski 

o rrek in , goseak daukagula, età jaten ematia nai due la ,  au da, lengo 

oitura zarretan jend iak ja rra itz ia  nai duela, ekarriaz len bezela 

olatak età errezatu-az ir ik  e rrespontsuak.

«Nik uste det, nere kr istabak, bidè zuzenian dabiltzan oriek 

ja rra itu naiko dutela aurrera  ere or la berian, età oker bidean gal- 

durik  dauden oiek ere, zabaldurik  begiyak, b iur tuko d i rala zuzen era 

San M art iñek egiñ duen m irar i izuga rr i  o rren  bitartez.»

Modu orretan segitu zuen izketan, età je nd ia re n  begietatìk 

ixurtzen z iran malkuak aditzera eman z io tenian aditzalle guztien 

biotzak zeudela aboztuaren egun beroenetan manteka egoten dan 

beziñ beguñ, esan zuen:

—Oraiñ nai de t nik ziñetan denak agintzia San Martiñ i ekarriko 

diozute la len bezela b e a rd u e n  guz ia , joan  e z d e d iñ  em e n d ik iñ o ra  

baba ja tera.

—Bai, jauna, bai!  —oju aundi età luze batekiñ erantzun zioten 

entzule denak batian, eta au rre ra tu r ik  amona xar bat kulpitoaren 

ingurura, ga ldetzen du:

—Apa iza  yauna: babaz gañera, yakir ik  yango ote du San M art i-

ñek? Zergatik yustu-yustu aste onetan il i degù txe r r i  bat, età ondo 

pozik ekarri nioke yaki-puska bat itzuli yoan ez dediñ berr iz  elizatik.

—Ez, andretxua, ez; eskarrik  asko. A sk i  da zuek el izak beretzat 

eskatzen dituen yakiak ekartzea, au da, len bezela olatak eta erres- 

pontso-d irua, eta San Martiñek bear duben yakia nik nere patri-  

keratik eros iko diot.

Ez dago esan bearr ik andik aurrera  olatak eta e rrespontso- 

d iruak geitzen joan zira la  egunetik  egunera, eta gerora jakindu 

bazan ere erre torearen egitekoa izandu zala San Martiñen igesa, 

etzuten jendeak s in is tu nai izan; beintzat, len beziñ zuzen gorde- 

tzen dute ora indik  ere oitura zar ura, nere begiakin orain berr iro  

ikusi detan bezela.

A za ldea: A ra n o n ’n gertatua da errenkara oietan izkribatua 

dagona. A i ton a  batek kontatu zidan oraiñ berr iro  ango baserr i 

batian, baieztatuaz bein ta bi aldiz egiya dala gertaera ori.
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O g e i  t a  b os t  p e z e ta k o  a ld e e ra  e ta  b i t e z a r r a  I r u i i - e n  i r a b a z i t a k o  m o ld a e r a .

E g u n  dona igaro  

n u e n  m en d ie tan ,  
ik u s i r ik  j a r r i t a  

b e ren  ton to rre taD ,  

edertasun  a u n d íak  

a tz e -a u r r i e ta n  

erri ,  baso, baserri ,  

soro, zelaye tan ,  

b a te an  b u k a tzek o  

i n g u r u  denotati.

Jech i  nitzan, p e n ak in ,  

m e n d i t ik  k a le ra  

s a r t u  b an itz  bezela 

k a r tze la  ba tera ;  

a fa ldu  ta  o ndoren  

jo a n  n i tzan  oyera, 

raendiko neke  a y e k  

anchen u tz i tze ra ,  

obeto esa teko 

d e sk an sa tu tze ra .

S a r tu  n i tz a n  oy ean  

e ta  a r tu  luak,

(k an ta  b ea rr ik  ez du  

g izon  n e k a tu ak ) .
B e r r iz  d i tu t  ik u s te n  

nik  lengo  lekuak,

¡ba i la ! . . .  .¡ez zori  ga is toz  

len bezelakuak, 

b a iz ik  o rdu  g u c h iy a n  

a r r u n t  m u d a tu a k  í

B eg irak a  j a r t z e n  na iz  

ezker-eskuyera ,  

lenbiz i  u r r u t i r a  

t a  gero u r re ia ,  

e ta  ikusir ikan  

b e t í  gau za  bera,

¡sartu  zan  na ig ab e  bafc

nere biotzera !................
zer  ikus i  n i tu e n  

n u a  esa tera .-

Letiagoko baserri  
po litak ,  churiak ,  

a g e r tz e n  d i ra  o ra iñ  

su a k in  erriak; 

an  ez dago besterik ,  

p a re t  e roriak ,  

aurcho  g a b e  a rk itzen  

d ira  a ta r iak ,

1‘ a n d ik  a ldeg iñ  d u te  

c h o r i  k a n ta r ia k .

D e sa g e r tu  dirade 
l en g o  s a g a s t i a k . . . .

¿non d ira  eche au rrek o

ín ch au r ,  g e rez iak  ?.............

N o iz p a i t  e to r r i r ik a n  

j a u n  k a l te ta r iak ,  

be rek iu  z ituz te la  

so ldadu  ta ld iak ,  

p u r r a k a tu  z i tu z to n  

a izkoraz  g u z t ia k .

Zelayetan  ez dago

a r to  ta  g a r i r ik ,  

ez ere so ru e ta n  

b e la rch o  be rderik ,  

b a ra tz  politnk  daude  

oso ig a r tu r ik ,  

eche ondoan ez da 

ager i  m etarik ,  

ez e tà  len  bezela 

p a g o ta  pillàrik .

M en d i t ik a n  er r i ra  

je c h i  n i t z a n i a n . . . .

¡ura kuadrua ja r r i  
zitzaidan aurrian ! . . . . .  
urne chiki gaSuak 
amcD magalian, 
andre denak negarra  

begien ertzian, 
t ‘ aiton amonak pena 
aundien evdian.

G ero  d i tu t  ik u s ten  

g izonak ,  ez zar rak ,  

izan d u  z i radenak  

p izk o r ra k ,  azk a rrak .  . .  . 

¡batzuek. . . .anka-motzak! 
ibes tiak  . . e lb a r rak  !

¡zerk e r a k a r r i  d i tu  

o r lako  n e g a r r a k  ! . . .

— A iton  zar  b a tc k  dio: 

¡gerrak , gazte,  g e r ra k  !

G u em en bizi g iß an  

g u z t i a k  pak ian ,  

g e r r a  z ik in  au  so r tn  

z u te n  b i ta r t ian ;

¡oraift ! . . .  land riak  ez du 

s en a rr ik  echian ! . . . .  

¡gurasoak  som erik  

ez d u  b a z te r r ia n  ! . . . . 

¡senideak t i ro k a  

e lk a r ren  a r t ian  ! . . .

B a tz u ek  na i  z u te la  

e r re g e  p a ra tu ,  . . . .  

b e s t i a k . . .  e tz ira la  

a r re k in  k o n te n tu ,  

ta  . . .  ¡gizon a z k a r re n a k  

ili t a  lu rp e ra tu  ! . . . . 

¡bestiak seku lako  

oso e lb a r r i t u  ! . . .

¡mendi, kale, baserri,  

g u z t i a k  onda tu  !

Albisti  denak d i r a  

c h i t  n e g a rg a r r iy a k ,  

ond a tu  ta  g e ld i t u  

d irade  e rriyak ;  

tok i  den e tan  dira  

fegiiì p ika rd iy ak ,  

ka l te  a u n d iy a  d u te  

m aiz te r -nagus iyak ,  

seku lako  lu r  jo - ta  

g e ra d e  guziyàk .

¡Betiko g a ld u  d i tu t

nere  lau  sem eak  ! . . . .  Bati  g a ld e tze u  diot:

¡ o t r i . .  . e rro  d izka te  — ¿emen ez da  g e rr ik?

bore bi ccheak ! . . . . ota e r a n tz u te n  dit:

¡umeak a i t ik  g;>be ! . . . . — E z  ore bearrik .

¡a la rgun a n d reak  ! . . . . ¡Ez di 'gu, ez, geiago

¡a rra sa tu ak  oso egifi na i  negarr ik ! ,

m endi ta k a le ak  ! ............  ¡ezta ik n s i  berak

¡orra g e r r a k  e k a r r i  d a k a r tz k in  o k e r r ik  ! . . .

d i tu n  mo8edeak ! ...........  ¿alda p a k ia  baño

................................................ g a u z  o b eag o r ik  ?

................................................  E m en  bizi gerade

P e n a tu r ik  joan  n i tz an  g u z t i a k  pak ian ,

oso u r r u t i r a ...........  aserrerik&n gabe

N o izpai t  a l le g a tzsn  naiz  k an p o  ta  echian,

d ie rr i  borr i rà ,  ab e ra ts  e ta  pobre

ta  j a r t z e n  na izen ian  b a ta su n  a u n d iy a n ,

b e ra r i  begira ,  eziñ  ikusi .y ikan

k a l ie ta ra  o r a i ñ ............ ez da  g u r e  a r t i a n  . . . .

gero b a s e r r i r a ..............  orlako hen ta jar ik ,

a tseg iñ  ba t  s a r tu  zan ¿bada g e r ra t ia n  ?

bio tzan  erdira .  G e r ra  ez d u te  sortzen

Zuaitz  ederrez  m endi g izo n  p a k e tsu a k ,

denak  e s ta l iak ,  b a iz ik an  b a rren  ga is to

f r u t ‘ a rb o len  a d a r r a k  e^a se ta tsu ak ,
f r u t a k i n  be tiak ,  zeñak, m u g i-a z i r ik

ze la i  abek  a r toa ,  i tza l  d a u d e n  suak,

g a i i a  best iak ,  u z ten  d i tu z te n  denen

b erde  zo rag a r r iy a k  b a r re n a k  su tu n k ,

soro, belard iak ,  e^a a^ e  g u z ia k
churi  t a  p o z g a r r i a k  gero  e r r a u s t u a k ................

an g o  basorriak.

E r r iy a n  ari  d ira

lan ian  j e n d i a k ; ............

ots a u n d iy a  dauka te  

ek in tza teg iak ,  

ke  be ltza  da r io te  

be rcn  ch im in iak ,  

gau zaz  k a r g a tu r ik a n  

k a r ro  ta  g u rd iak ,  

ig a ro tze n  z i tu z ten  

erriko  k a l ia k .

(Hzon b a tz u e k  dab il tz  

ia r rez  pasia tzen ,  

fab rikako  nekeak 

ala  aztu-az ten ;  

bes teak  b a ra tzc h u a k  

landarez  apa in tzen ,  

e tn ak u m eak  beren  

echeak  c h u k u n tz en  

e ta  neSka tn u t i l la k  

k a l ian  jo s ta tzen .

I k u s t e n  d i tu t  gero 

pozez be te r ikan ,  

lan g i l le -n ag u s iy a k  

d en ak  b a tu r ikan ;  

n a g u s i j a k  ez du te  

a u n d i ta su n ik an ,  

a y e k in  j a r d u n tz e k o

ez ere  l o t s i k a n ............

o r rek  la ja  n in d u en  

ch i t  a la i tu rikau .

E sn a tu  n i tzan ,  bada 

negon lo zorruan,  

ta  berela  berso au 

zan n e re  goguan,  

(Senpelar bersolari 

zanana m u n d u an )  

“g e r ra  zaleai s a r tu  

baia b a t  b u ru a n  

ta  a sp e r tu k o  dira  

so g u ru  orduaD,, . . . . .

Pen ak  e ta  n e g a r r a k  

denari  k a l t iak ,  

besterikan  ez dakar 

íñoiz g e r ra t ia k ;  

lana ta  zo r iona  

dakar tzk i  p a k ia k  

ori  da nai  duena  

Jau n g o ik o  m ai t iak  . . . .  

¡ichi z a iz k a g u n  bada 
g e r ra r i  a t ia k  !

E tà  izan dedil la 

pakia  g u re k in ,  

zo r ionekuak  izan 

g a i tezen  berekin;  

ez dezagula  sortu  

gerr ik  iñorek in ,

¡ pakia ,  bai,  pakia! 

m u n d u  guz iak in ,  

g o i ta lch a tu  d ezagun  
erri  au  orrekin.

EN K i k e  e l i z e c h e a .

V. Iraola-ren aaoldizkidan.
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